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par étapes de la façon suivante: 1 ° R ech e r ch e r e t g rouper tous les t e rmes a nglais 
e n usage dan s la publicité a u Cana d a; 2° D éfinir d 'une façon très précise tous ces 
t ermes; 3° Rech ereh er e t grouper tous les t ermes fra n çais d e la public ité avec 
1€·Ur définition exacte ; 4 ° Faire les parallèles qui s'imposent. Il est vra isemblable 
que dans bien des cais les termes en u sage en France n 'auront a u cune utilité pra­
t ique a u Can ada e t que par contre d 'autres termes d evront êtr e c r éés d e toutes 
pièces pour n otre u sage p a rticuli er . 

Voi là un g r a nd progra mme. Nous n e pouvons que nous réjouir d e vo ir bie n­
tôt naître une véritable publicité fra n çaise du Ca n ada. 

Voici quelques-uns d es t e rmes ac tu ellement à l' étude : car cards, close-eut, 
cop y writer, c ross-plug, eut- in, d ir ect mail , dis p lay a llowa n ce, dolly pushe r , 
double spread, fieldback, fl ash , follow-up , free-la n ce, gaffer , h a lftime, h eading, 
headlines, hig hlights, impulsion buy ing, jing le, jumble display, layo ut man, line 
eut, line scheme, log, logo, m a rket ing, m ait , mercha ndising, mess kit mec h a nical, 
motivation r esearch , n etwork, offse t , ove r the wire h a nger, pane l, pla t e, poster 
a dvertising, point of purch ase, point of sale, producer, props, pull tab, rating, 
routing, screen , set d esigner, script editor, s ilk scr een , shelf talke r, shooting 
script, space buyer, spot, tease r, tie-up, time buyer, tip - in, widow, etc ... 

Avis a ux amateurs e t m e r c i au sous-comité d e la t e rminologie du PUBLICI­
TÉ-CLUB DE MONTRÉAL pour ce . sple ndid e effort. 

ROLAND SURZUR 

• 
n Un problème pour la machine à traduire 

Quand, d a n s un rom a n ou une pièce d e théâitre par exemple, un syn onyme 
vulgaire est e mployé à dessein p a r l 'auteur pour caract ériser Je p e r sonnage qui 
l'.em.p loie, comme nt la machine saura-t-e lle imiter ce choix ? Prenons un exem­
ple : dans un rom a n récent je lis que la gér a nte d'un somptue ux h ôt e l demande 
à un futur c lient : "Votre d a m e ser a -t-e lle a vec vous ?" Il est c la ir que l 'auteu r 
a voulu implique r que la gérant e d e ce som ptueux h ôt el n'est pas une femme 
du monde. 

Autre di fficulté p our la machine à traduire : le cas si fréque nt o ù un même 
mot p eut et d oit ê t re inte rpré t é de façon diffé r ente . A ins i J .-P. Ma rqua nt avait 
coutum e de dire : "You can a lw ays t e ll a H a rvardian, but you can't t e ll him 
much !" Pour ces "tel l", la machine à tra duire ser a -t-e lle capa ble d e déterminer 
le mot qui, dans les deux cas c onviendra i t ? 

Par souci d'impartialité à l 'égard de la m achine, nous devon s con venir que 
ces petits problèmes n e la isseraient p as d ' intriguer profondément, a ussi , les tra ­
ducteurs humains. Nous publieron s volontiers les solutions satis fa isantes que l ' in­
géniosité de nos lecteurs leur inspirera. 

FÉLIX DE GRAND 'C OMB E 
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La Librairie QUILLET 
PRÉSENTE 

le plus v aste cltoix de Dictionnaires et d 'Encyclopédies 
conçus pour l,es besoins de l 'ltonune d 'aujourd'ltui : 

• DICTIONNAIRE ENCYCLOPËDIQUE QUILLET, 
12 volumes re liés 

• DICTIONNAIRE ENCYCLOPËDIQUE QUILLET, 
6 volumes rel iés 

• DICTIONNAIRE QUILLET DE LA LANGUE FRANÇAISE, 
3 volumes reliés 

• DICTIONNAIRE PRATIQUE QUlil.LET, 2 volumes re liés 
et nombre d'Encyclopédies spécialisées 

Prospectus illustrés sur demande 

MAISON DU LIVRE FRANÇAIS DE MONTRÉAL INC. 
1750 rue St-Denis 
MONTRÉAL 

695 est, boulevard Charest 
QUÉBEC 

RENSEIGNEMENTS 

La BANQUE CANADIENNE NA TI ON ALE publie un bu:Jletin 
mensue1 qui expose brièvement diverszs questions d 'ordre économique. 
Les commentaires qu'il contient intéresseront ceux qui désirent se 
tenir au courant de ces questions, mais qui n 'ont pas le loisir de par­
courir de nombreux périodiques financiers. Vous pouvez recevoir 
gratuitement ce bulletin en en faisant la demande à l'un de nos 590 
bureaux de la Banque au Canad.a ou au Bureau-chef, Place d ' Armes, 
Montréal. 

BANQUE CANADIENNE NATIONALE 
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